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Summary. The article analyzes the transmission of the epithet "veshchiy" in four English translations of
Pushkin's "The Song of Oleg the veshchem." It shows that common variants weaken its sacred and prophetic
meaning, and suggests more accurate solutions.
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IHEPEBO/ A3BIKOBOU UT'PbI © HOBOOBPA30OBAHUU B UHTEPHET-MEMAX:
OT KAJIBKUPOBAHUSA K TPAHCKPEALIUN
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Pocmos-na-/lony, Poccuiickas @edepayus
0oy

Annomayusn. B cmamve ananusupyiomes cmpamezuu nepesood aH2I0A3bIYHbIX UHMEPHEN-MeM08 Hd
pycckutl sazvik. Ha mamepuane evibopxu uz 100 memos (2020-2026 22.) u oannvix ankemuposanus 30 pecnon-
O0EHMO8 PaccmMampuaromces dHEexmueHocms KarbKuposanus, 00CI06H020 Nepesodd, a0anmayuu u mpaHcKpe-
ayuu. Jlokazano, umo coxpanenue nepioKymueHozo spghexma sasicnee popmanvrou mounocmu. Haubonee s¢h-
hexmueHbIMU cmpame2usMu RPU3Hanbl mpanckpeayus u adanmayusi. ODOCHOBbIBACMCS NEPEXOD OM MeXaHU-
YeCcKk020 KalbKUPOBAHUsI K MPAHCKPeayuu KaKk ORMUMAaibHOMY Cnoco0y nepeoadu s3ulk080U uepbl 8 UHMepHem-
Memax.

Knioueevie cnoea: unmepnem-yviem, s3ulko8as uepa, HeONOSU3M, KATbKUPOBAHUE, MPAHCKpeayus, npae-
MATUHSBUCMUKA, CIMpame2ust nepesood.

HNHTepHET-MEMbI CTaJli HEOTHEMJIEMOM 4YaCThIO COBPEMEHHOM ITU(PPOBOM KOMMYHHUKAIUH.
E>xeTHeBHO MWUIMOHBI TOJIb30BaTEIe MCHONB3YIOT MEMBI JUISl BBIPAKEHHUS IMOIMM, KOMMEHTapHs
COOBITU W YCTaHOBJICHHsI COIMANBbHOW HACHTHYHOCTH. Cpenu Bcex (EHOMEHOB WHTEPHET-
KOMMYHUKAIIMA MEMBI 3aCITy’)KHBalOT 0COOOr0 BHUMAHHUS JIMHI'BUCTOB M IEPEBOYHKOB, TTOCKOJIBKY
OHH COYETaloT B ceOe BepOanbHbIe, BU3yalbHbIC U KYJIBTYPHBIE KOMITOHEHTHI, a MX FOMOP 4acTO CTpPO-
UTCS Ha S3BIKOBOW UTPE, HEOJIOTU3MAX W HHTEPTEKCTYAIBHOCTH.

Oco0y10 3HaYMMOCTh B YCJIOBHSIX TNIOOAM3AIMH PHOOPETAET TIepeBO] HHTEPHET-MEMOB C aH-
TJIMHACKOTO A3BIKA HA PYCCKUH. 3apOoXkAasch B aHIVIOA3BIYHOM CEIMEHTE CETH, MEMbI aKTHBHO MPOHU-
KalOT B PYCCKOSI3bIYHOE MPOCTPAHCTBO, YTO TpeOyeT yuéra KyJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH
JUTSL MIX aJieKBaTHOTO TepeBoja. [lepeqada KOMUIeCKOro, MPOHMYECKOTO WIIH MPOBOKAIIMOHHOTO 3apsi-
Jla MeMa Ha JIpyTOoi sI3bIK — 3aJla4ya He U3 IpocThiX. OHa TpeOyeT OT MepeBOJYNKa HE TOJIBKO BBICOKO-
TO YPOBHS BIIQJICHUsI SI3IKOM, HO U TIYOOKOTO MOHUMAaHUS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, a TAK)Ke YMEHUS
BOCCO3/1aBaTh MparMaTu4eckue yCTaHOBKM OpUTHHAIIA.

AKTyaJIbHOCTh HCCTIEIOBAaHUS 00YCIIOBIICHA, BO-TIEPBBIX, HEJOCTATOYHON TECOPETUUECKOW paspa-
0OTaHHOCTBIO BOIPOCOB IMEPEBOIa HHTEPHET-MEMOB, M BO-BTOPBIX, PACTYILEH MOTPEOHOCTHIO B MPAKTH-
YEeCKUX PEKOMEHIALMX sl IEPEeBOAYMKOB, padoTaroumx ¢ Hu(poBsIM KOHTEHTOM. Kitaccnueckue Mo-
JIeH TIEPEeBO/Ia, OPUCHTUPOBAHHBIE HA CEMAHTHUUECKYIO SKBUBAJICHTHOCTb, YaCTO OKA3bIBAIOTCS HEIIPU-
MEHHMBIMU K MEMaM, TJI¢ TJIABHBIM SIBIISIETCS HE OYKBaJIbHBIN CMBICI, 8 KOMMYHUKATUBHBIN 3(h(DeKT.

Llens craTbu — BBIABUTH Hanbolee 3peKTHBHBIE CTpAaTETHH TIEPeBOa S3IKOBOW MIPHI M HO-
BOOOpa30BaHUil B aHTIIOSI3BIYHBIX MHTEPHET-MEMaxX Ha PYCCKUIL sI3bIK U 000CHOBATH MEPEXO/] OT Kallb-
KAPOBAHMS K TPAaHCKpEAINU KaK ONTHMAILHOMY CIOCO0Y Tepe/iaud KOMUYecKoro dgdekra.

Matepuasom rociyxuia Beioopka n3 100 aHIIIOS3IYHBIX HHTEPHET-MEMOB, OITyOJIMKOBaHHBIX
npeumyinectTBeHHO B 2020-2026 rr. Ha matdopmax BKonrakre, Pinterest u Aunekc./I3en. Ucnomns-
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30BIMCH METOJbI NParMaIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a, COMOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a, a TaKKE aHKe-
tupoBanue 30 pecionaenToB (18—30 neT) M oneHkH 3G (HEKTUBHOCTU NIEPEBOTUCCKUX PEIICHHUM.

Tepmun «vem» 01T BBenE¢H Pudapaom JloknH30M B KHUTE « OTOMCTHYHBIN TeH» I 0003HaYe-
HUS €AUHUIEI KyTbTYPHOU WH(DOPMAITUH, pacipocTpaHsioneiics mytém umuranuu [2, c. 109]. B co-
BPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE IO/ MHTEPHET-MEMOM MMOHUMAIOT «M300pakeHne, BUIeo, (hparMeHT TeKCTa,
KaK TIPaBUIIO, FOMOPUCTHYECKOTO XapaKkTepa, KOTOpoe OBICTPO KOMMHUPYETCS H PaCIPOCTPAHSIETCS MOIb-
30BaTEJISIMA UHTEPHETA, YaCTO ¢ HEOOIBIITUMHY BapuarmsMm» [ 12].

C.B. KanammHa ompenensieT HWHTEPHET-MEM KaK «KOMIUICKCHBIM ()EHOMEH WHTEepHET-
KOMMYHUKAIIANY, [EJTOCTHYIO EMHUITY, COYETAIONIYI0 TeKCT M KAPTHHKY B KBaJpaTHOW paMKe, U BHI-
JIeNsieT TaKUe ero XapaKTePHUCTHKH, KaK BUPYCHOCTB, 3MOLMOHAIBHOCTh, CEPUHHOCTh, MUHUMAIIU3M
(hOpMBI ¥ FOMOPHUCTHYECKAsT HAIIPABICHHOCTS [4, ¢. 86]. C TUHTBUCTHICCKON TOYKN 3pCHUS HHTEPHET-
MEM TPEJICTABISET COOON KPEOTN30BaHHBIN TEKCT, B KOTOPOM BepOabHBIN U BU3yaIbHbBIM KOMIOHEH-
TBI 00pa3yIOT €IMHOE CMBICIIOBOE Iienoe [3, ¢. 24]. IMeHHO 3Ta MOJIMMOIaabHOCTh CO3AaET TOMOIHHU-
TeIbHBIE TPYAHOCTH TP MEPEBO/IE, TTOCKOJIBKY ITEPEBOJYNK JOJDKEH YUUTHIBATH HE TOJNBKO TEKCT, HO
M €r0 B3aUMOJICHUCTBHE C M300pasKeHHEM.

Tepmun «si3pikoBas urpa» (HeM. Sprachspiel) 6b11 BBenén JlromBurom ButrenmreiinoM B «Pu-
JI0CO(CKUX UCCIICOBAHUAX [ 1] M BIIOCIICACTBUU PA3BUT B JTUHTBUCTHKE.

Kak otmeuaer B.3. CaHHHKOB, SI3BIKOBasi HTPa — 3TO «OCO3HAHHOE HAPYIICHHUE SI3BIKOBBIX HOPM
paau mocTrkeHus komuaeckoro addekray [10, c. 12]. IHTepHET-MEMBI B MOIHOW MEpe Pean3yIoT
STOT NPUHIIMI: OHW HAMEPEHHO HapyIIaloT mpasuia opdorpaduu, rpaMMaTiKy, CEMaHTHKH H KaHPa,
YTO U CO3MAET UX FOMOPUCTHYECKUI noTeHmal. [lepeBon Takux MeMOB TpeOyeT He TOJIBKO Iepeaadn
CMBICTIa, HO ¥ BOCCO3JJaHHsI CAaMOTO MEXaHHM3Ma S3BIKOBOM UTPHI HA PYCCKOM SI3BIKE.

B uHTEpHET-MeMax IpeAcTaBlICHbl PA3IUYHBIC THITBI S3bIKOBOW WUTPBI, KOTOPBIE YAaCTO KOMOH-
HUPYIOTCSI.

CemanTH4ecKasi UIpa, WK KanaMmOyp, KOTopasi OCHOBaHAa HA WCIOJBb30BaHMA MHOTO3HAYHO-
ctu cnoBa win (paser (Memsl «Blind Datey, «Fast food»).

@oHeTHYECKAS UTPA, WK OMO(DOHHS, — 3TO OJMHAKOBOE 3BYYaHHE PA3HBIX CIIOB IPH Pa3HOM
Harnncannu (MeM «Good knight», 3By4anuii kak «Good nighty).

CioBoo0pa3oBaTe/ibHasI UIPA, BKIFOYAIOIIAS CO3JaHAE HOBBIX CIIOB (HEOJOTHU3MOB) IO TIPO-
JQYKTUBHBIM CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MOJICISIM (HEOJIOTH3M Unsee).

®pa3zeosioruyecKasi Urpa, mpeacTaBisiomas codoil TpaHchopMannioo yCTONYMBEIX BBIpaxe-
HUH, TIOCTIOBHIl W KJHIIe (Mepeaenka moroBopku o6 omiere B MeMe «Making the mother of all
walls»).

I'paduueckass u opdorpaduyeckass Urpa, T0 €CTb HAMEPEHHOE HCKAKCHUE HAIUCAHUS
(«TrpeBen MeaABENY).

IparmaTnyeckast urpa, wim 3p@hekT 0OMaHyTOro OXXUIAHHs, KOTOpasi MPOSIBISIETCS] B HECOOTBET-
CTBUM (POPMBI U COZIEpIKaHMs, a TAKKE B KOHTPACTE MEXTY TeKCTOM 1 m300pakerreM (MeM «This is finey).

IlepeBogurKy HHTEpHET-MEMa HEJJOCTATOYHO MPOCTO 3HATH 3HaUeHHE cI0B. OH JTOMIKeH:

—pacIio3HaTh THII SI3IKOBON UIPhI (OMO(OHHS 3TO WK KainaMOyp);

—OIIGHUTh BO3MOXXHOCTh BOCIIPOHM3BE/ICHHS Ha PYCCKOM SI3BIKE;

—BBIOpATh CTPATETHIO: €CIIM CTPYKTypa MO3BOJISIET, UCTIOIb3YeTCsl KaJbKUPOBAHUE; ECIIN MPUEM
HenepeBoanM (kak Good knight), TpeGyercst mepexos K TpaHCKpealul — CO3JaHMI0 HOBOH IIyTKH Ha
PYCCKOM MatepHare.

K HOBOOOpa3oBaHUSM B HHTEPHET-MEMAaxX OTHOCSTCS, BO-TIEPBBIX, CO3/IaHE HOBBIX CJIOB ITyTEM
npedukcanuu (Hanpumep, UNSEE, Kak pazsudems), BO-BTOPBIX, CEMaHTHYECKHE CABUTM (Hampu-
Mep, Cap B 3HAUYECHUH «IOKbY»), M B-TPEThUX, (hpa3eooruueckrue TpaHcGopMannu (IepeneiKa yCTou-
YUBBIX BBIpaKeHHH). [IpuMepoM TOCIeTHUX MOXKET CIYy)KHTh MeM «Making the mother of all walls
here, Jack», KOTOpBIN TIEpeIeNbIBAET TTOTOBOPKY «SIMYHUITY HE MPUTOTOBUIID, HE pPa3OUB SUID) B I1O-
JUTUYECKUN KOHTEKCT CTEHBI Ha TpaHuie ¢ Mekcukoid. OcoOyIo CI0KHOCTB AJISl IEpeBOa MPEICTaB-
JSIOT  KanamOypel, TIOCTpOeHHble Ha omodonun. Kraccuueckuit mnpumep — wMeM « Good
knight» (ppliapb), KOTOPBI Ha CIIyX BocrpuHUMaetrcs Kak « Good night» (ciokoiiHoW HouM). B pyc-
CKOM SI3bIKE HET Maphl CJIOB, 3BYYallUX OJUHAKOBO KaK «PBILAPb» M «HOYbY», TO3TOMY OyKBaJbHBIN
MIEPEBO/| HITH KaJbKUPOBAHUE 3/I€Ch HEBO3MOXKHBI.

[IparmanuHrBUCTHKA, BOCXOAIIAsl K Teopuu peueBbix akToB Jx. Octuna u [x. Cepisd, usyya-
€T, KaK JIFOJIN MCIIOJB3YIOT SI3bIK B PeajbHOM OOIIEHUH, YUUTHIBAasi HAMEPEHHE TOBOPSIIETO, CUTYaIUIO
¥ BO3JeWcTBHE Ha aapecata [9; 11]. [l mepeBoma MEMOB 3TO 03HAYAET, UYTO TJIABHBIM CTAaHOBUTCS HE
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nepesavya CeMaHTHUKH, & COXpaHEeHNE WUIOKYTHBHON CHIIBI (HAMEPEHHs CO3AaTelsi MeMa) U MepIIoKy-
TUBHOTO 3(dekra (peakuuu ayJuTOpUHU: CMeX, MPOHUS, KeJaHue MoAenuThes). [Iparmarnueckas
ajanTanus Ipyd MEpPeBOJe MEMOB TpeOyeT OT MepeBOAYMKA aHalN3a KYJIBTYPHBIX TPECYTITO3UITHH,
yuéTa 1eNneBol ayAuTOPHH U TOTOBHOCTH K TBOPYECKOH MepepadoTke ucXoaHoro Tekcra [§, c. 197].

B coBpemMeHHOM MTepeBOI0BEIEHUH BBIACISIOT HECKOIBKO CTPATErHil, MPUMEHUMBIX K TIEPEBOJLY
MHTEpHET-MeMOB. Hrxe paccMaTpuBaroTCsi OCHOBHBIE U3 HUX C TPUMEPAMH U3 BHIOOPKH.

KanbkupoBanue mpenamnonaraeT OyKBaJbHBIN MEPEBOJA CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB HCXOTHOTO
BBEIPOKEHHS C COXpaHeHHEM ero GopMmbl. ITa cTparerus 3¢ pekTrBHA, KOTa HOBOOOPa30BaHUE UMEET
NPO3pavHyI0 BHYTPEHHIOIO (JOPMY U MOJKET OBITh aJanTUPOBAHO MO MOJENSM LieseBoro si3bika. [Ipu-
Mep: MeM «make me unsee ity. KanpkupoBanue Aa€T BapHaHT «3dCMABb MEHsI pa3euoems 9moy, T1e
HEOJIOTU3M «pa38Uudentvy TIOCTPOCH 0 MPOILYKTUBHOW MOJEIH PYCCKOTO CIOBOOOpazoBaHUS (K MpH-
CTaBKe pa3- TMPUCOEIUHAETCS TIAT0I 8udems) U BOCIIPHHUMAETCSI HOCUTEISIMA KaK €CTECTBEHHBIN H
cMmemrHoH. OJHaKO KaJIbKHPOBAHKE YacTO TEPIHUT HEynady MpH MepeBoje KyIbTYpHO-CIEUU(UIHBIX
peanmnii MM OMO(OHUYIECKHIX KaTaMOypOB.

JocjioBHBIH mepeBo mepeqaéT popMambHyI0 CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHHs 0e3 y4éTa ero mpar-
MaTHKH. DTa CTpaTerust peako ObiBaeT 3QQeKTHBHON Npu mepeBoae MeMmoB. [Ipumep: mem «/ live in
England!» B otBeT Ha Bompoc o Jyiere. bykBanbHblil niepeBon «A orcuey 6 Anenuu!y He nepenaér cre-
PEOTHUTT O XOIIOJHOM U JIOK]TMBOM aHTJIMACKOM JIETe, TIOATOMY KOMUYecKuid adekT tepsercs. Tpe-
OyeTcs IKCIUTHKAIMS UK aJanTalys.

Ananranusi pernoNaraeT 3aMeHy HEMOHSATHON KyJIbTYpHOH OTCBUIKH Ha JIOKAIBHO y3HaBae-
MBI DKBUBAJICHT C aHAIOTWYHBIM MparMatudeckum 3apsgoMm. [Ipumep: anrmmiickas dpasa «lt's not
far, you can walky 3ameHeHa Ha PYCCKYIO0 UIUOMY «/[a mym pykou nodamvy. PopMalIbHO MEPEBOJ
HETOYEH, HO OH COXPaHsIeT €CTECTBEHHOCTh 3BYYaHHS U UPOHUYHBIN TTOATEKCT.

Tpanckpeanuss — 3TO TBOpYECKas afanTaIus UCXOJHOTO TEKCTa, MPU KOTOPOH MEPEeBOIINK
C031a€T HOBBIM TEKCT Ha SI3bIKE TIEPEBO/IA, BHI3BIBAIOIINNA Y PEIUITUEHTA TOT XK€ MEePIIOKYTUBHBIN d-
¢exr, uTo U opuruHa [6, c. 87].

[Mpumep 1: mem « When it's Friday but Monday is just two days awayy. BykBanbHbBIH TIEpEeBOJ
(«Koz20a namuuya, Ho 00 NOHEOeIbHUKA 6Ce20 064 OHs») 3BYUYNT HEHTpanbHOo. TpaHCKpealus maéT
BapuaHT «/lamuuya, a denpeccus Ha HUZKOM criapmey, KOTOPBIH COXpaHseT YMOIMOHAIBHBIN 3apsia 1
OpraHuyeH JUIsl PyCCKOS3bIYHOTO HHTEPHET-TUCKYPCa.

IIpumep 2: mem «NO CAPy», rae cap Ha MOJIOAEKHOM CICHIE 03HAYaCT «JI0Kb». ByKBaJIbHBIN
niepeBoj «be3 kenkuy 0eccMbIcieH. Ananranus « PeaibHoy IepenaéT CyTh.

Just onenkn 3(h(HEKTUBHOCTH Pa3IMYHBIX MEPEBOIUECKUX CTPATEruil OBUIO MPOBENICHO aHKETH-
poBanue 30 pecmonnenToB (18—30 meT) — 1eneBol ayAUTOPUM HWHTEPHET-MEMOB. PecmoHmeHTaM
MpeJIaraioch OIEHUTH J[BA BapHaHTa MEPEBOJIa OJJHOIO W TOTO e MeMa: OYKBAIBHBIA W aIarTHpPO-
BaHHBIA. OIEHKH BBICTABIISLINCH 110 4-0aJUIBHOI IIKAJIE:

1 — «He MOHSI CMBICIDY,

2 — IOHSIT, HO HE CMEITHO,

3 — «IIOHSUI, CMETITHOY,

4 — «TOHSI, CMENIHO, XOUeTCS MOJISITUTHCSD).

HawnbGonee shdexkTuBHBI cTpaTerud, OpUEHTUPOBAHHBIE HAa COXPAaHEHHE KOMMYHUKAaTHBHOTO
addekra - TpaHcKkpeanus, afganTtanus. KanpkupoBanue 3pQeKTHBHO TOIBKO MPH MIepeiade HOBOOOpa-
30BaHUil C MPO3pavyHOil BHyTpeHHel Gopmoli (unsee, nepesod - pazeudems). JIOCIOBHBIN MEpeBO U
KaJbKHUPOBAaHUE KYJIBTYpHO-CIEIM(PUIHBIX WM OMO(QOHHUYECKHX 3JIEMEHTOB MPUBOJST K TOTEPE KO-
MHUYECKOT0 P deKTa.

Amnanu3 BeI0OpKH 13 100 MEMOB MO3BOJIMJI BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTB: BBIOOP CTPATETUHU Mepe-
BOJI2 3aBHCHUT OT THUIIA S3bIKOBOM UTPHI M CTETIEHH KYJILTYPHOU CHIENN(UIHOCTH MEMa.

Kanbkuposanue 3¢ppekTuBHO, KOraa HOBOOOpa30BaHKE CO3JaHO MO MPOAYKTHBHOM CI0BOOOpa-
30BaTEJIbLHON MOJIENH, €0 BHYTPEHHSS (hopMa MPpo3padHa U MOKET OBbITh BOCIIPOM3BEACHA Ha PYCCKOM
SI3bIKE, & KYJIbTYPHO-CIIEIU(PUUHBIA KOMIIOHEHT OTCYTCTBYeT. [Ipumep: «make me unsee ity («3acmagw
MeHs pazeuoems 9moy).

KanbkupoBanne HEBO3MOXHO MM Majlod(pQEeKTHBHO, KOTAa S3bIKOBas WIpa MOCTPOEHA Ha
omodonun («Good knighty»), iMeeTcs OTCHUIKA K KYJIBTYPHOMY KOJy, HE3HAKOMOMY PYCCKOSI3BIYHOMY
yurtatelnto («Kareny), Wiy MyTKa CTPOUTCS HA MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, HE UMEIOIIETO aHAJIora B pyc-
CKOM s3bIKE («fasty B MeMe Tpo 3aiila u exay).
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TpaHckpeanus - onTUMalbHas CTPATErus, KOTOpasi MO3BOJISECT COXPAHUTh KOMHUYECKHH (et
MIPH TIOJTHOW 3aMeHe BepOabHOTO KOMITOHEHTA, afalTHPOBATh KyJIbTYPHO-CHIEIM(PHIHBIE OTCHUTKNA U
nepeaaTh WUIOKYTHBHYIO CHITY.

Ha ocHoBe mpoBeIEHHOTO aHAIN3a MOTYT OBITH C(HOPMYJIMPOBAHBI CICIYIONINE PEKOMECH ALY

1) onmpenenuTe TUT S3BIKOBOI UTPbI (OMOGMOHMS, KadamMOyp, HEOIOTH3M);

2) mpu mepeBoAe HEOJOTU3MOB C TPO3PAYHOH CTPYKTYPOH HMCHONB3YHTE KabKHUPOBAHUE II0
MPOAYKTHBHBIM MOJEIISIM PYCCKOTO CIIOBOOOPA30BAHUS;

3) mast coxpaHeHHsT KOMHYECKOro 3¢ ¢eKTa MpUMEHSHTE TPaHCKpPEealulo — CO3/J1aHUue HOBOH
IIYTKH Ha PyCCKOM SI3BIKE;

4) yIUTBIBAUTE LIETEBYIO Ay IUTOPHIO;

5) npoBepsiiTe IepeBol Ha HOCUTENAX SA3bIKA.

3akmouenue. Ha matepuane Beroopkn 3 100 MeMOB M JaHHBIX aHKETHpOBaHUS 30 pecIoH-
JICHTOB yCTAHOBIIEHO, YTO HanOoJee 3(P(PEeKTHBHBIMU CTPATETUSMH SIBIIAIOTCS TPAHCKpeaus U ajarl-
tanug. KanpkupoBaHWe Moka3ano HU3KYIO 3(PQeKTUBHOCTb, 32 HCKIIOUCHHEM CIy4aeB IMepeadu
HEOJIOTM3MOB € MPO3pauyHOi BHyTpeHHEH (opmoii. JlocnoBHbII nepeBon okazaics HauMeHee d(dek-
TUBHBIM. J[OKa3aHO, 9YTO COXpaHEHHE MepIOKYTUBHOTO > deKkTa (cMexa, yIUBICHHUS, JKeJTaHnus To/Ie-
JUTHCS) BakHee (popManbHON TOUHOCTH. [lepcrieKTHBBI JanbHEHIIIETO NCCIEIOBAHMUS CBSI3aHbI C pac-
HIMPEHUEM KOpITyca 3a CU€T BUACOMEMOB, a TAKIKE C aHATIM30M 00PATHOTO MepeBoia (PYCCKOS3BIYHBIX
MEMOB Ha aHTJINACKHH SI35IK).
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TRANSLATION OF LANGUAGE PLAY AND NEOLOGISMS IN INTERNET MEMES:
FROM CALQUING TO TRANSCREATION

Kolomiiets V. V.
Rostov-on-Don, Russian Federation
SFedU (Southern Federal University), Rostov-on-Don

Summary. The article analyzes translation strategies of English-language internet memes into Russian.
Based on a sample of 100 memes (2020-2026) and survey data of 30 respondents, the effectiveness of calquing,
literal translation, adaptation and transcreation is examined. It is proved that preserving the perlocutionary
effect is more important than formal accuracy. Transcreation and adaptation are recognized as the most
effective strategies. The transition from mechanical calquing to transcreation as the optimal method of
conveying language play in internet memes is substantiated.

Key words: internet meme, language play, neologism, calquing, transcreation, pragmalinguistics,
translation strategy.
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